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	SYLLABUS
Faculty of Arts and Sciences

	Course Code
	Course Title
	Credits
	ECTS Value

	TRN 313
	International Relations and European Union Translations
	(2-2)3
	7

	Prerequisite Courses:
	None

	Course Language:
	English
	Course Delivery Mode:
	Face to Face

	Course Type and Level:
	 Compulsory / Third Year / Fall Semester

	Instructor's Title, Name, and Surname
	Course Hours
	Office Hours
	Contact

	Dr. Gürcan Demiroğları 
	Tues (13.30-15.45)
	Thurs.(14.00-16.00)
	gurcand@cag.edu.tr 

	Course Coordinator:
	Dr. Gürcan Demiroğları

	Course Objectives 
	This course focuses on international relations and the translation of European Union texts. Students are provided to convey the message effectively in the target language. In particular, the differences in discourse in the field of international relations are mentioned and students are asked to consider this issue in their translation of texts. By doing text types, terminology and concept studies on International Relations, the skills of translating texts between English and Turkish language pairs are gained

	Course Learning Outcomes
	Upon successful completion of this course, the student will be able to;
	Relations

	
	
	Program Outcomes
	Net Contribution

	
	1
	Make linguistic and non-linguistic solutions of texts
	2,6,7
	3, 3

	
	2
	Examine texts at the lexical and conceptual level
	2,6,7
	4,3

	
	3
	Carry out language and institutional studies for translation purposes
	2,6,7
	5

	
	4
	Develope the skills of translating International Relations texts in English – Turkish language pairs for acceptable and functional purposes
	2,6,7
	5

	
	5
	learn the glossary specific to EU acquis text types and EU concepts.
	2,6,7
	4

	
	6
	learn to analyze the EU acquis texts for translation purposes.
	2,6,7
	4

	Course Content:
	Basic concepts and linguistic features of international relations and law; translation methods and principles; translation of various texts such as contracts, powers of attorney, decisions and recommendations in these areas. texts on relations with the European Union; The nature and characteristics of the European Union acquis; The reasons for the difficulties in the translation of EU texts; EU terminology.

	Course Schedule (Weekly Plan)

	Week
	Topic
	Preparation
	Teaching Methods and Techniques

	1
	Introduction
	None
	Lecture and Course Description

	2
	Basic concepts and text type features for translation purposes in International Relations
	Textbook 1 Ch.2
Textbook 2 Ch.2
	Flipped Learning

	3
	Textual analysis of International Relations Texts
	Textbook 1 Ch 3
 Textbook 2 Ch 3
	Flipped Learning, In-Class Peer Work

	4
	Textual analysis of International Relations Texts
	Textbook 1 Ch 3 
Textbook 2 Ch 3
	Flipped Learning, Peer Assessment

	5
	In-class practice: Translating international relations texts
	Textbook 1  Ch.4 
Textbook 2 Ch 4
	Practice, Peer Assessment, Constructive Feedback

	6
	In-class practice: translating international relations texts
	Textbook 1 Ch 4
Textbook 2 Ch 4
	Practice, Peer Assessment, Constructive Feedback

	7
	In-class practice: translating international relations texts
	Textbook1  Ch 4
Teacher’s notes
	Practice, Peer Assessment, Constructive Feedback

	8
	Midterm Exam
	
	-

	9
	Midterm Exam
	
	-

	10
	midterm
	
	Exam

	11
	Translation application – Directives of the European Parliament and of the Council
	Textbook 1 Ch 5 
Textbook 2 Ch 5
	Flipped Learning

	12
	Translation application – Council Directives
	Textbook 2 Ch 5
	Flipped Learning, In-Class Peer Work

	13
	Translation application – Council Directives
	Textbook 2 Ch 6
	Flipped Learning, In-Class Peer Work

	14
	Translation application
	Textbook 2 Ch 6
	Practice, Peer Assessment, Constructive Feedback

	15
	Translation application
	
	Practice, Peer Assessment, Constructive Feedback

	16
	Review
	
	Practice, Peer Assessment, Constructive Feedback

	17
	Final Exam
	
	-

	18
	Final Exam
	
	-

	Course Resources

	Textbook:
	1. Altay, A. (2002) Hukuk Dili ve Hukuk Çevirisi. Ankara:Evin
2. Newmark, P. (1981) Approaches to Translation. London: Pergamon
3. Sarcevic, S (1997) New Approach to Legal Translation. The Hague
4. Morris, M (ed.) (1995) Translation and the Law. Amsterdam: John Benjamins
5. 5. Wold Politics in Translation: Power, Relationality and Difference in Global Cooperation, Tobias Berger & Alejandro Esguerra (Edts.)

	Recommended References:
	Jackson, Howard. 1988. Words and Their Meaning. Longman Group UK Limited. ISBN: 978-0-582-29154-6.

MCCARTHY, M. 1990. Vocabulary. Oxford:Oxford University Press.

	Course Assessment and Evaluation

	Activities
	Number
	Percentile
	Notes

	Midterm Exam
	1
	20%
	

	Project
	1
	       20%
	

	Portfolio
	1
	10%
	

	Final
	1
	%0%
	

	ECTS Table

	Content
	Number
	Hours
	Total

	Course Duration
	14
	3
	42

	Out-of-Class Study
	14
	3
	42

	Project 
	1
	25
	25

	Portfolio
	1
	18
	18

	Final Exam (Final Exam Duration + Final Exam Preparation)
	1
	30
	30

	Midterm Exam (Midterm Exam Duration + Midterm Exam Preparation)
	1
	35
	35

	Total:
	192

	Total / 30:
	192/30=6,5

	ECTS Credit:
	7





	Past Term Achievements
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